В.Шекспир

«Двенадцатая ночь»

Оливия

Мария –служанка Оливии

Сэр Тоби- дядя Оливии

Мальвольо- дворецкий Оливии

Сэр Эндрю – рыцарь

Шут

Фабиан

Сцена 1
(Сэр Тоби, сэр Эндрю выпивают, поют песню, шумят; к ним подходит шут)

Шут.   Как живёте, друзья мои?

Сэр Эндрю.   А вот и дурак!

Шут.  Видели ли вы когда-нибудь вывеску: «Три осла»?

С.Э.     Где?

Шут  (берет поднос, все смотрят в него)

С.Э.     Вот это? ( все смеются и продолжают петь «Три весельчака..»

             (входит Мария)

Мария  Вы что тут расшумелись? Если госпожа не позвала уже своего   

              дворецкого Мальвольо и не приказала выставить вас за ворота, то 

              можете мне ни в чем не верить.

Сэр Тоби  Госпожа! Госпожа! Фу-ты, ну-ты, госпожа! (смеются) Разве я ей 

                  не дядя?

Шут, С.Э. Дядя! (продолжают петь)

Мария    Мальвольо идет! (шут и Эндрю прячутся)

Мальвольо   Вы с ума сошли? Или вы принимаете дом моей госпожи за пивную?

С.Э. (высовываясь) Мяу!

Шут (высовываясь) Фыр!

С.Т. Брысь!

Мальвольо Что такое? Сэр Тоби, я вынужден говорить с вами начистоту. Моя госпожа велела передать вам, что хоть она и предоставляет вам приют, как своему родственнику, но она ничего общего не имеет с этими безобразиями.

(шут кудахчет)

Мальвольо Если вы можете отделить себя от этих …. неприличий, вы – желанный гость в этом доме, а если – нет, то будет вам угодно проститься с нею. Да, да. Она охотно пожелает вам счастливого пути.

С.Т. Кто ты такой? Кто ты такой? Дворецкий! Идите, сударь, и распоряжайтесь у себя в лакеечной. (продолжают снова петь)
Мальвольо Ах, так? Госпожа обо всем узнает! Я вам клянусь! (уходит)

С.Э.  А было бы великолепно вызвать его на поединок…. и не явиться!

С.Т.  Вот это рыцарь!

С.Э. Оставив его в дураках. 

С.Т. Сделай это, рыцарь.

С.Э. Сделаю!

Мария  Сэр Тоби, потерпите. Я так его околпачу, что он станет всеобщим посмешищем.

С.Т. Просвети нас!

Мария Что про него говорить-то? Он, попросту,  блюдолиз !

Шут Лизоблюд!

С.Т. Подлипала!

С.Э.  Индюк!

Мария Осёл! Ему кажется, что он так хорош, что все в него влюблены. И вот этот порок моя месть прекрасно использует!
С.Т. А что ты хочешь сделать, Мария?

Мария Я хочу подкинуть ему любовное послание. В нём он безошибочно узнает изображенным самого себя.

Шут Удачно! Честное слово, удачно! Давай дальше.

Мария Ваша племянница и я едва можем отличить наши почерки. Понятно?

С.Э. Нет.

С.Т. Я чую, что это за затея.

С.Э. И у меня она в носу.

С.Т. Он подумает, что твоё письмо написано рукой Оливии, и что она в него влюблена.

Мария Вот именно!

С.Э. Это будет чудесно! ( все уходят)
Сцена 2

(Мария кладет на пол письмо, и все прячутся. Появляется Мальвольо)

Мальвольо Что это у нас за дело тут? (Подбирает письмо.) Клянусь  жизнью,  это рука госпожи: это ее эры, ее эли; а так она пишет

большое П. Тут не может быть и вопроса, это ее рука.

(читает)
Неведомому  возлюбленному  вместе с моими добрыми пожеланиями". Совсем ее  обороты! И печать ее! Это госпожа. К кому бы это могло быть?

«Видит небо, я люблю.

                                Но кого?

                           Губы, вам замкнуть велю

                           Тайну сердца моего».

«Тайну  сердца  моего».  Что  дальше? Размер меняется. «Тайну сердца моего»:

что, если это ты, Мальвольо?

«Я рождена повелевать тому,

К кому душой пылаю,

Но не могу тебя назвать

И молча по тебе страдаю

М.О.А.Л. меня сковал.»

«М.О.А.Л.меня сковал»

МО-АЛ меня сковал – нет

ЛА-ОМ меня скомол – нет…

Тут надо подумать

« Одни родятся великими, другие достигают величия, а иным величие жалуется.

Твоя Судьба протягивает  тебе руку, чтобы приучиться к тому, чем ты можешь стать,  сбрось  свою  смиренную  кожу  и  явись  свежим.  Будь  неприязнен с родственником,  резок  со  слугами;  пусть  твой язык вещает величавые речи; напусти  на себя необычность; этот совет дает тебе та, кто вздыхает по тебе.

Вспомни, кто хвалил твои желтые чулки и желал видеть тебя всегда в подвязках накрест;  вспомни,  говорю  я.  Смелей,  ты  всего  достигнешь,  если только пожелаешь;  если  нет,  пусть я по-прежнему вижу тебя дворецким и недостойным  коснуться  перстов  Фортуны.  Прощай.  Та,  которая  хотела  бы поменяться с тобой положением,

                                                       Блаженно-Несчастная».

Всё очевидно. Она любит меня. Она недавно хвалила  мои желтые чулки, она одобряла, что моя нога подвязана накрест; и в этом  она  обнаруживает себя и, как бы приказывая, понуждает меня одеваться  так,  как ей нравится. Я благодарю мои звезды, я счастлив. Я буду неприступен,  надменен,  в  желтых  чулках и в подвязках накрест, как только успею  их  надеть.  Хвала  Юпитеру  и  моим  звездам! Тут имеется, однако же, приписка.

                                  (Читает)

     «Ты  не  можешь  не знать, кто я. Если ты принимаешь мою любовь, покажи это  твоей  улыбкой;  твои  улыбки  тебе идут; поэтому в моем присутствии ты всегда  улыбайся,  дорогой  мой,  любимый,  я прошу тебя». Юпитер, благодарю тебя: я буду улыбаться; я буду делать все, что ты хочешь.

Спокойно, Мальвольо. От счастья не умирают. (уходит)
Мария  Так вот, если вы хотите видеть плоды затеи, посмотрите на его первый выход к госпоже: он явится к ней в желтых чулках – а этот цвет она не выносит, - и в подвязках накрест – мода, которую она ненавидит; и он будет ей улыбаться, - а это сейчас не подходит к её расположению, что не может не навлечь на него явного презрения. Если вы хотите это видеть, следуйте за мной.
(все смеются и убегают)
Сцена 3
(Входят Оливия и Мария)
Оливия  Мальвольо где?

Мария Он  идет, сударыня, но очень странным образом. Он наверное с ума сошел,сударыня.

Оливия  Как так? Что с ним случилось? Он бушует?
Мария Нет,  сударыня,  он  всего-навсего  улыбается;  лучше,  чтобы при вашей милости был кто-нибудь, если он придет; потому что, ей-ей, человек рехнулся.

Мальвольо Прелестная сударыня, хо-хо!

Оливия Ты улыбаешься? А у меня к тебе весьма серьезные дела.

Мальвольо Серьезные,  сударыня?  Мне  не трудно быть серьезным: от них получается некоторый  застой в крови, от этих подвязок накрест. Ну, так что ж? Если это приятно  глазам одной, то со мной будет, как в весьма правдивом сонете: "Мил одной, всякой мил".

Мария  Как ваше здоровье, Мальвольо? Почему это вы являетесь перед госпожой с такой смехотворной наглостью?
Мальвольо   "Не страшись величия", - именно так было написано.
Оливия  Что ты хочешь этим сказать, Мальвольо?
Мальвольо  "Иные родятся великими..."
Оливия  Ax!
Мальвольо   "... иные достигают величия...
Оливия  Что такое ты говоришь?
Мальвольо  "...а иным величие жалуется..."
Оливия  Испепели тебя небо!
Мальвольо  "...Вспомни, кто хвалил твои желтые чулки..."
Оливия  Твои желтые чулки!
Мальвольо   "...и желал видеть тебя в подвязках накрест..."
Оливия  В подвязках накрест!
Мальвольо  "...смелей, ты всего достигнешь, если только пожелаешь... "
Оливия  Это я всего достигну?
Мальвольо  "...Если нет, пусть я попрежнему вижу тебя слугой..."
Оливия Нет, это самое настоящее сумасшествие.
Слуга  Сударыня,  молодой  человек от графа Орсино пришел; он дожидается распоряжений вашей милости.

Оливия  Я к нему выйду.(Уходит Слуга)
Милая  Мария,  пусть за этим приятелем посмотрит мой дядюшка Тоби
Мальвольо Ого!  Теперь вам известно, кто я такой? Человека не ниже, чем сэр Тоби, чтобы  смотреть  за мной!
С.Т.   Моя племянница уверена, что он сумасшедший.

Как вы себя чувствуете?

Мальвольо   Пойдите прочь! А вас -  именно вас  - я увольняю!

Все Ах!

Мальвольо   И не мешайте мне в моём возвышенном уединенье. Пойдите прочь!

Мария   Его околдовали! Вы слышите, как громко бес в нём говорит?

С.Т.   Как дела, цыплёночек?
Мальвольо  Ничего, кобылёночек.

Мария  Сэр Тоби, заставьте его помолиться.

Мальвольо  Молиться, мартышка? Чтобы всем вам повеситься1 Все вы – пустое дурачьё. Скоро вы ещё не то узнаете.

(Шут, Эндрю накидывают на него покрывало)

С.Т. В чулан его! В чулан!

